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O BUJIMHIBU3ME NEPEBOAYNKOB
COLIMOJIEKTHbIX TEKCTOB

E.B. XapurtoHoBa

CeBepo-BocTouHbI rocyIapCTBEHHBI YHUBEPCUTET
Poccuiickas Dedepayus, 685000, Mazadan, [lopmosas ya., 13

B cTaThe ¢ COUMOIMHIBUCTUYECKOM TOYKHU 3pEHUSI pacCMaTpUBaeTCsI AIBJIeHUE MpodecCuoHalb-
HOTO IIepEeBOIYECKOr0 OMJIMHTBU3MA. AHAIM3UPYETCsS] KOPPEIISIINS TUTIOB IIepeBOTISCKIX OIIMOOK
CO CTETIEHbIO BIIaICHNUS IIEPEBOTUYNKOM SI3bIKOM OPUIMHAJIA, C €r0 IEPEBOAYECKIM OIIBITOM, a TAKXKE
COLIMOJIEKTHBIM XapaKTepoM TeKCTa MepeBoaa. MarepraaoM rcciieJoBaHUs TOCIYXKWII crieinuu-
YeCcKUil HeKoau(pUIMpPOBaHHbBIN (hparMeHT PYCCKOIO SI3bIKa — JIarepHBIM COIIMOJIEKT. Begymum
METO/IOM MCCJIEI0OBAHUSI ITOCTYKMJI METOJ COLIMOJTMHTBUCTUYECKOTO aHain3a. HeoO0Xxoammo yunThI-
BaThb JIMHIBOCOLIMOKYJIBTYPHYIO T€T€pOre HHOCTD SI3bIKOB OpUTMHAaJIa 1 IEPEeBOa IIPU OLIEHKE CTerIe-
HY IpodeccrOoHaTbHOTO OMJIMHTBU3MA IiepeBoaurKa. [1podeccrnoHanbHbI OMIMHTBU3M IIEPEBO/I -
YHKa COLIMOJEKTHBIX TEKCTOB TPeOyeT C(hOPMUPOBAHHOCTHU ABYX TUIIOB «MHTPAJIMHIBAJIbHOCTU»,
MO KOTOPbIMU IOHMMAETCS BJIaIcCHUE TTIEPEBOIUYMKOM KaK MCXOIHBIM JIUTEPATYPHBIM SI3bIKOM, TaK
U UCIOJIb30BAaHHBIM B OPUTMHAJIE COLIMOJEKTOM, C OAHOI CTOPOHBI, U COBEPIIEHHLIM BlIaJeHUEM
SI3BIKOM TIepeBO/ia U JIMHTBOKYJIBTYPOJOTMYECKUMHU CITIOCOOHOCTSIMU BOCCO3/IaBaTh CBOeoOpasue
HMCXOTHOTO COLIMOJIEKTa B ClIydae OTCYTCTBHUS €ro COUMOJIMHIBUCTUYECKOTO KBUBAJIEHTA B SI3bIKE
rnepesoaa — C Apyrou.

Kiouesbie ci10Ba: iepeBOIYECKU I OMITMHIBUA3M, IEPEBOAYECKE OIITMOKY, COLIMOIEKTHBIM TEKCT,
JlarepHas JuTepaTypa

1. BBEAEHUE

MuTeHcudurKauus MUTpallOHHBIX TTPOLECCOB B COBPEMEHHOM OOILIECTBE U JaJb-
HEMNIIIee pacpoCTPaHEHUE KOHLIETTIIMY TPAHCKYJIBTYPALIMM ITOCTENEHHO MEHSIOT Hallle
MpeacTaBlIeHUEe 0 HALIMOHAJIbHBIX IPaHULIaX, Aejas uX Bce 00Jiee pa3MbIThIMU U TIPO-
HULaeMbIMU. B pe3ysbrare TpaaMLIMOHHbBIA MOAX0 K KiIacCU(PUKALIMU JIUTEPATYP 11O
HaLlMOHAJIbHOMY MPU3HAKY BCE Yalle AOIOJHSIETCS TAKUMU MOHSATUSIMM, KaK TpaHC-
HallMOHAaJIbHAasl, MOJUJIMHIBaJIbHAs JIUTEpaTypa, alpecoBaHHass HEKOeMY aOCTpaKTHO-
MY «TpaHCHAlIMOHAJILHOMY» MOJTydaTe 0. BMecTe ¢ TeM KyJIBTYpHBIE pa3indus B 0011Ie-
CTBE HE TOJIbKO HEe MCUe3al0T, HO, HAalIPOTUB, CTAHOBSTCS elle 00Jiee 3HAUUTEIbHBIMU,
HaxoJsl CBOE OTPAXKEHUE B TEKCTAX HEIKBUKYJIBTYPHOTO XapaKTepa, K KOTOPbIM Cpeay
MIPOYMX MBI OTHOCHUM TEKCTHI C IPKO BRIPAXKEHHOM COITMOJIEKTHOM crien¢uKoii. B oT-
JINYME OT TMOPUAHBIX TPAHCHAIIMOHAIBHBIX TEKCTOB, COILIMOJIEKTHBIE TEKCThI XapaKTe-
PU3YIOTCS HAJIMYMEM CIel(pUUECKOro KyJIbTYPHOIO KOJIa, afeKBaTHast MHTEPIIpeTallis
U mepegada KOTOPOTO Ype3BblYalfHO BaXKHbI B MPOLIECCE UX PETPAHCASLIUNA B UHYIO
JIMHTBOKYJIBTYDY.
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Henb. Mi3BecTHAs McclienoBaTeIbHULIA TBOPUYECTBA PYCCKMX T CATENICH-OMUTPAHTOB
Bo ®pannuu M.O. PyOrHC nuIreT o TOM, 9YTO TEKCTH TPAaHCHALIMOHAIBHBIX ITHCaTeIei
00palleHbI K «TPaHCHAIIMOHAJIBHO ayIUTOPUHU, CITIOCOOHOI MHTEPIIPETUPOBATh UX HE
B IIEPCIIEKTUBE OJHOI HAIIMOHAIBHON TpaauLIMY WJIM OMHOIO IUTePaTypHOI'O KAHOHA,
a OHOBPEMEHHO Ha pa3HBIX YPOBHSX U C pa3HBIX TOUEK 3peHus» [1]. BaxkHoii npen-
CTaBJISIETCSI TAKKE MBIC/Ib aBTOpPA O TOM, YTO CAaMM TpaHCHAIIMOHAIbHbIE ITMCATEIN 3a-
HUMAaIOT «IIPOMEXKYTOUHOE» IIPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM IIPOMCXOAUT «IUAJIOT, B3aMO-
IIPOHUKHOBEHUE, fusion pa3HOOOPa3HBIX KYJBTYPHBIX, IUTEPATYPHBIX U SI3bIKOBBIX
monenei» [1]. TlepeBogunku, SIBISIONIMECS, 10 CYyTH, TPAHCHALIMOHAIBHBIMU aBTOpa-
MH, B cllydae, KOrjaa UM IIPUXOAUTCS CTaIKUBAThCS C COLIMOJEKTHBIMU TEKCTaMU, B
paboTe Hall MTHOSI3BIYHO PeTUIMKOI OpUTrHaia, HA00OPOT, TOLKHBI BCSTUYECKU M30eraTh
IMOJ00HOI0 B3aMMOITPOHMKHOBEHUS KYJIBTYPHBIX W SI3BIKOBBIX MOJIEJIEH , ITOCKOIBKY
OHM B CBOMX TEKCTaX MOACIMPYIOT MHOCOIIMAIBHOE IIPOCTPAHCTBO 15T YATATEIICH SI3bI-
Ka IIepeBoia, KOTOPOe JOJLKHO BOCIIPUHUMATHCS, ToBops ciioBamu . Ilneiiepmaxe-
pa, Kak «uyxepoaHbiit nepeBoay» [LIut. mo: 2. C. 352]. Lleabio HACTOsIILIEl CTaThU SIB-
JIsieTcsl 0OOCHOBAHUE TTOJIOXKEHMST 0 HEOOXOAMMOCTH MHOTO TTOAX0/Ia K JIATePHBIM CO-
LIMOJIEKTHEIM TeKCTaM ITepeBOAYMKA-OMIMHIBA, HEXEIN K TeKCTaM TPaTUIIMOHHBIX
>KaHPOB, ITOCKOJIbKY OHHU MPEACTABIISIOT CO00M crienudrIecKrili pparMeHT pyccKoit
(¥ HeMelIKOl) TuTepaTyphl, He UMEIOIIUI aHAJIOTOB B JIMTEpaTypaxX MHOTHX APYTUX
CTpaH Mupa.

Marepuasbl 4 MeTOIbl. MaTepraaoM MCClIeq0BaHUS SIBISIETCS SI3bIKOBAsI TUIYHOCTh
T.I1. YuTHU, nepeBOAUBILETO C PYyCCKOro SI3blKa Ha aHIJIMUCKUIA TPOU3BEIEHU S
A.W. ComxeHuUIIbIHA.

OCHOBHBIM METOJIOM MCCJICAOBAHUS CTAJI COLMOIMHIBUCTUYECKIM aHAIN3 SI3BIKO-
BOI1 IMYHOCTH MepeBoauMnKa. JlaHHasI ITpo0bieMaTKa Ha MCIIOIb30BAHHOM HAMM Ma-
TepHaJie 10 HaCTOSIIETO BpEMEHHU B HAyIHOM JINTepaType He pacCMaTpUBajIach.

2. OBCY)XXOEHUE

OCMBICICHUIO AeATEIbHOCTH IIEPEBOAUYMKA, €TO POJIM «MeANaTOpa KyJIETYp», 0CO-
OeHHOCTe MepeBOAYECKOro WiM, KaK ero 4acTo Ha3bIBaloT, MPOdeCcCUOHATLHOIO OM-
JIMHTBU3Ma ITOCBSIIEHO HeMaJjio ucciaenoBanuii. He BEI3bIBaeT COMHEHMI TOT (DaKT,
YTO XapakTep OWJIMHTBU3MA, B TOM YUCJIE U TOTA, KOTIa peub UAET O TPoheCCUOHATb-
HOM MepeBOAUYEeCKOM OMIMHTBU3ME, KaK MMpaBujio, pasindyeH. Kak mucan A. MapTtuHe,
IBys3bIuMe Beerma nHauBuayanbHo [3. C. 503]. IlepeBomuecKkuit OUTMHTBA3M MOXET
OBITh a0COJIIOTHBIM (aJ€KBaTHBIM), KOTIA BlIaJeHUE IBYMS SI3bIKAMU, POAHBIM U MHO-
CTpPaHHBIM, HAXOIUTCS y TIEPEBOIYMKA HA OTHOM U TOM € BBICOKOM ypoBHe. OIHaKO
CUTYaLIMS IBYSI3BIYMS, IIPU KOTOPOIi 00a SI3bIKa BHITIOJHSIOT OMUHAKOBEIA 00beM (DYHK-
LIViA, BHE 3aBUCUMOCTHU OT CUTYALlMU OOIICHMS, BCTPEUaeTCs JOCTaTOUHO peako. To-
pa3mo yalle ABysI3bIure HOCUT HecOalaHCUPOBaHHBIN XapaKTep, KOTIa OIMH SI3bIK BbI-
CTyHaeT BeIyIIMM, BTOPOM e (MJIM TPETUIi) CYIIeCTBYET B CO3HAHUM IIepPeBOAYMKA Ha
0oJiee HU3KOM ypoBHE. BMecTe ¢ TeM clieayeT ITog4epKHYTh, 9YTO OMJIMHTBU3M — KaTe-
ropust AMHAMMUYECKas, IT03TOMY HadaJIbHbII OMJIMHTBU3M CIIOCOOEH TpaHC(HOPMUPO-
BaThCsI B OMJIMHTBH3M 00Jiee COBEpIIEHHBIX (DOPM, BIJIOTh 10 OMJIMHTBU3Ma abCOJIOT-
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Horo. [TpyMepoM TaKoro MHANBUAYAJbHOIO Pa3BUTUS SI3bIKOBOM JIMYHOCTA — OT HY-
JIEBOTO BJIaJIcHNSI TEM VI MHBIM MHOCTPAHHBIM (BTOPBIM) SI3LIKOM 10 (DYHKIIMOHAJIEHO
COBEPILEHHOTO — MOXET CIYXUTb (pUrypa u3BeCTHOr0 aMepMKaHCKOIo AUILJIOMATa,
XypHanucTta, nepesoguuka T.I1. YutHu.

T.I1. YutHU Hayan u3dydyeHue BTOPOToO sI3blKa YK€ B3POCIbIM YeJIOBEKOM, KOria Mo-
cJie OKOHYaHUSI AMXEpPTCKOTO0 Kojutemka (1raT MaccadyceTc) OH pelln IToCTyIaTh B
Konym6uiickuii yuusepcutet (Hpio-Mopk), rie mocBATII cebsl U3yUYeHUIO pyCCKOit
uctopuu. Ilepen nmocTyrmieHreM B YHUBEPCUTET YUTHU MpOILLe] UHTEHCUBHbBIN KypC
PYCCKOTO $s13bIKa B JieTHel 1iKose KanubopHuiickoro yHuBepcureTa, Mo3BOJIUBIINIA
€My B JaJbHEHIIIeM POIOKITh CAMOCTOSITEIbHOE N3YyISCHHE PYCCKOTO SI3bIKA.

Bce 510 Bpemst OUTMHIBU3M YUTHM ITPOAOJIKAT OCTABATHCS IUCTAHTHBIM, ITOCKOJIb-
Ky €TI0 KOHTaKThl C HOCUTEJISIMU PYCCKOTIO SI3blKa HOCUJIM HEPETryJIsIpHbIA XapakTep.
OaHako cuTyauusi “aMeHuIach, Koraa B sHBape 1944 r. YuTHU npeaioXuaiu BO3IIaBUTh
otaea 3KoHoMuKU B rtoconbeTBe CIIIA B MockBe. IToCTOSHHBIN S13bIKOBO KOHTAKT
YUTHU C HOCUTEJISIMU PYCCKOTO $I3bIKa CYILIECTBEHHO PaCIIMPUII chepbl MOJIb30BaHUS
IepeBOMYMKA IIPUOOPETCHHBIM SI3BIKOM, B pe3y/IbTaTe YeT0 M3MEHMJICS U YPOBEHD €T0
SI3BIKOBOI KOMITeTeHIIMM. PazyMeeTcs:, OMITMHIBU3M PO eCCUOHATBLHOTO TIePEeBOI-
YyyKa He OrpaHMYMBaeTCsl 3HaHUEM IBYX SI3bIKOB. [IpodeccrnoHanbHbIN ITepeBOIYNK
JIOJIXKEH OTHOBPEMEHHO SIBJISITbCS OM- U TOJUKYJIBTYPHOU JTUYHOCTBIO. O ri1ydoKoM
3HAaHUM PYCCKOU KYJIBTYpPbl YUTHU CBUAECTEICTBYIOT BoclioMuHaHus O. AHApeeBoii-
Kapnaiin, B Kotopbix oHa nucana: «O pycCKUX TPYAHOCTSIX M HEB3TOJaX OH 3HaJI HE
ITOHACIBIIIKE, TaK KaK OBLI XXeHAaT Ha pyccKoii. Ero xmBas Tsira Ko BceMy peKpacHO-
My B Poccum — K SI3BIKY, K IMTepaType, K UCKYCCTBY U, IIPEXIIE BCETo, K PyCCKOMY Ha-
poay — MOCTeTNeHHO Mepepociia B HacTosIyo 11000Bb. [1pu aTOM YUTHU... coXpaHsI
Tpe3Bbiit B3MIAA Ha npoucxonsiinee B CCCP u BHUMATENbHO CAEANI 3a CIOXKHBIMU
MaHeBpaMHU KpeMieBCKuX Boxaei» [4. C. 36—37].

I'1y6oKoe 3HaHME KyJbTYPhbl U MPAKTUYECKU COBEPIIEHHOE BIaAeHUE ABYMSI SI3bI-
KaMH, TeM He MeHee, OKa3aJIMCh HE BITOJIHE TOCTaATOYHBIMM, YTOOBI €TI0 IIEPEBOIBI PyC-
CKMX XyI0XECTBEHHBIX TEKCTOB IOJIYIMIN BRICOKYIO OLIEHKY CIIELIMAIMCTOB B 00J1aCTH
XynoxecTBeHHoro nepepoga [5. C. 130—145]. Tak, HeCcMOTps Ha TO, YTO U3 YEThIPEX
nepesonoB «OpHoro qHs MBaHa JleHncoBuYa», M3NaHHLIX B 1963 I, TIepeBoI, BBITIOJ-
HEHHBIN YUTHU, BBI3BaJl HAMEHbIIIee KOJTMIECTBO KPUTHUECKUX 3aMEUaHUA, OTMETHM,
YTO U B HEM, K COXAJIEHUIO, UMEETCS LEebli Psil MOrPEeIIHOCTEN TUMHIBUCTUYECKOTO
IUIaHa, KOTOPbIE 00YCIIOBJICHBI B IIEPBYIO OYepeIb COLIMOIEKTHOM CIIeIIM(pUKON OpH-
ruHaia.

CoLMOJIEKTHBIN TEKCT — 3TO TEKCT CYOKYIBTYPHO-MapKHUPOBaHHBIN, IIOCKOJIBbKY B
HEM HaMepeHHO aKKyMYJIMPYETCS SI3bIKOBOM MaTepurall, crieuuguIecKuii 1j1s onpee-
JIEHHOT'O COLIMAJIbHO B3aMMOIECTBYIOINIETO KOJIIeKTUBA. OIHAKO 3TO HE 03HAYAET, YTO
crnenndurKa COLMOIEKTHOTO TeKCTa OTPAHMIUBACTCS €T0 «IIeperpyKeHHOCThIO» Hal-
MEHOBaHMSIMU PeajIinil, XapaKTepHBIMH [IJISI OTIpeIeIeHHOM CYOKYIbTYPhl. 3HAYNUTEIIb-
Hasl YaCTb HOMMHATUBHBIX €IMHMII COLIMOJEKTHOTO TEKCTa IIPeACTaBIeHa BTOPUYHBI-
MU HAUMEHOBAHMSIMU YK€ M3BECTHBIX IIPEAMETOB, ITOHATUH U SIBJICHUI, YTO TTO3BOJIS -
€T He ITPOCTO OIMCHIBATh, HO U OIpeAeAeHHBIM 00pa3oM MOJIEIUPOBATh IMPeICTaBICHUE
0 ACCTBUTEIBHOCTU, TEM CAMBIM «HaBSI3bIBasI» PELIMITUEHTY ONpPeAeIeHHOE MUPOBOC-
npusTre. B aToMm ciayyae 3agaya nepeBogurMka — He UCKaTh MIPUOJIU3UTEIbHBIN aHAJIOT,
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a ITIOCTUYB CITOCOOBI BHYTPUSI3BIKOBOM PEIeKCUKAIM3AIIUM U IIOCTAPAThCSI BOCCO31aTh
B IIepeBO/IE IyTU IIEPEOCMBICIICHUSI HOMUHATUBHBIX CPEICTB.

Crparerus mepeBoia COIMOJIEKTHBIX ¢INHUIL, 0003HAYAIOIINX PeaIuy ObITa TOM
WM MHOM CYOKYJIETYPHI M XapaKTepHU3YIOIINXCSI BBICOKMM YPOBHEM MAMO3THUYECKOM
nHGOPMAIVH, 3aBUCUT, Ha HAIII B3IJISII, OT TOI POJIM, KOTOPYIO OHU UTPAIOT B peUeBOil
CTPYKType TeKcTa. HaMeHOBaHUS peaiiil «I1epBOro IjlaHa» TPEOYIOT MaKCUMAaJIbHbIX
YCWJIMI OT ITepeBOIYMKA ITPU ITOMCKE 3KBUBAJICHTHBIX TPAHCJIATOJIOTMUYECKMX EIMHULIL,
MOCKOJIBKY OHU MTPAOT OIHY M3 OCHOBOIIOJIaralolnX pojeit B CTpyKType TekcTa. I1o-
ckonbKy T. YutHu He pa3 obpamaics K TBopuecTBy A.M. ComkeHuibiHa (ITOMUMO
nepeBoga «OpHoro nHg MBana JlenncoBuyar, T. YUTHU Tak:Ke aBTOP TepeBoJa KHUTH
«B kpyre mepBoM», mepBoit 1 BTopoii yacteit «Apxunenara ['YJIAT»), mpuBeneM B Ka-
YeCTBE IIpUMEpPa ero IePeBO COLMOJIIEKTHON € AMHUIIBI, UMEIOLIEH NCKITIOUNTEIFHOE
3HAYCHUE IS JIATEPHOTO COLIMOIEKTHOIO TEKCTa — JIEKCEMBI 39K.

B pycckowm s13b1Ke G1arogapst MHOTOUMCIICHHBIM IIPOM3BEACHUSAM JarepHOM ITPO3bI
CJIOBO 39K CTaJio 3HAKOBBIM; OJ1arofapsi eMy pyCCKUIA JJarepHbIi SI3bIK 000TaTHIICS 11e-
JIBIM PSIZIOM JIEPUBATOB: 334Ka, 394ecKuii U Ip. 3a 3TOH JIeKCeMOI /ISl HOCUTeNei pyc-
CKOTO SI3BIKA CTOSIT COBCEM MHEIE IIOHSITHS 10 CPAaBHEHUIO C TEMU, KOTOPhIe BO3HMKA-
10T B @aHIJVIOSI3BIYHOM COLIMYME MPH YIIOTPeOJIeHUM CII0B prisoner uiu convict. Iloatomy
nonbiTka T. YUTHM BHEAPUTH 3TO PYCCKOE CJIOBO B €T0 M3HAYaJbHOM BHJI€ B aHTJIO-
SI3BIYHBIN TEKCT KaK HEOTHEMJIEMYIO COCTABJISIFOLIYIO BCETO MIOBECTBOBAHUS CBUIETENb-
CTBYET O TOM, YTO 3TOT IIePEeBOIYMK ITOHMMAJI BCIO 00BEMHOCTb CMbIC/IA, BhIpaxkaeMo-
r'0 3TOM JIEKCEMOM, yIaBIMBaJ BCE T€ aCCOLIMAaTUBHbIE HUTU, KOTOPHIE CBSI3bIBAIN 3TO
MMOHSITHE CO BCEM COBETCKUM coltmymoM 20—50-x rogoB XX B.

BmecTe ¢ TeM maneko He BCe COIMOISKTU3MbBI HY>KAAIOTCS B IIOMCKE IIEPEBOTINKOM
SKBHMBAJICHTHBIX COOTBETCTBUIL. Peanmu ObITa, cnenmuuiyecKue A OpeacIeHHOM
CyOKYJIBTYPEHI, B paMKaX KYJIBTYPHI SI3bIKa IIepeBOaa OyIyT OTHOCUTHCS K UTHOTU3MaM —
IIpeaMeTaM, SIBICHUSIM VJIM ITOHSITHSIM, He CYIIECTBYIOIINM, a 3HAYNUT, HEU3BECTHBIM
B peaJlbHOM MUpeE SI3BIKa IIepeBoaa. 3aIojJHeHNEe IaKyH B CO3HAHUY PELUITMEHTOB
IepeBoIa MOXET IMOTPeOOBATh OT ITEPEBOAUYMKA BKITIOUCHHS B TEKCT ITOSICHSIIOIIMX DTS-
MEHTOB pa3JIMYHOTO XapakKTepa 1 00beMa, YTO HeM30eKHO ITPUIACT ITIePEeBOTHOMY TEK-
CTy U3JIUIIHE 9KCIUIMKATUBHBIN XapaKTep, Hapyllasi TeM CaMbIM TaKOM BaxKHbBIN MpH-
3HaK COIIMOJIEKTHOIO TEKCTa, KaK CTpeMJIEHUE K JaKOHMYHOCTU. Tak, mpu rnepeBoae
JlarepHOM «KopMylIKu» T. YUTHM MCIIOJb30BaJ cpa3y TPU MNEePeBOAUYECKUX IIpUeMa;
TpaHCIUTEpaINIo, MPUOIN3UTEIBHBIN MEPEBO 1 TTOJpOOHOE onrucaHue: Special large
openingsin the cell doors of many Russian prisons [known to the prisoners as “kormushki”,
meaning “swill troughs” or “fodder bins”]. Their lids dropped down to make tiny tables.

OnucarenbHbIi ITepPeBOI WM UCITOIb30BaHKe MPUOJIM3UTEILHOTO aHajora feeding
hatch B JTaHHOM cIy4ae IpeACcTaBiIsIeTCs HaM 00Jiee YMECTHBIM, ITOCKOJIbKY B OOJIbIIIEH
CTENEeHU COOTBETCTBYET PEUEBOM CTPYKTYPE COLIMOJIEKTHOIO TEKCTA.

B cayyae, korna connoieKTHasI €IMHUIIA He HECET BaXXHOM KOTHUTUBHOM MHGOP-
Malliy, 3HAYMMO IUISI peU4eBOIl CTPYKTYPBI TEKCTa, IIEPEBOAIMK MOXKET IIPUOETHYTh K
IIpUEMY IePEBOTHON KOHBEPTeHIINN — IIPUMEHEHMIO OMHOIO TUIIEPOHUMA, aKKyMY-
JIMPYIOIIETO B cebe cpa3y HeCKOJIBbKO 3HAYCHUI, IJI1 BOCCO3IaHMSI HECKOJIBKIMX COLIMO-
JICKTHBIX eIMHUIII CO CXOXel ceMaHTuKOM. Hammpumep, opumaibHbIe HANMEHOBAHMS
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MpeacTaBuTeseil JTarepHOW OXpaHbl Kapaya, 0Xpaua, 4acosoil, KOHEOUP B HEKOTOPBIX
cliygassX BO3MOXHO ITepPEeBECTH IIPU ITOMOIIM OZHOTO JIEKCUYECKOTO COOTBETCTBUSI
guards, 94TO He TOJIKO YIPOoLIAeT 3a1a4y IepeBOAYMKA ITPU ITOMCKE TPaHCIaTOJIornye-
CKUX pellleHUi1, HO ¥ 00JIeTYaEeT IPOLIECC BOCIIPUSITUS Uy>KOM peaTbHOCT MHOSI3bIYHBIM
PELMITUEHTOM, TaK KaK IMPOMCXOAUT CBOEOOpa3Hast KyMYJISIIUs 3JIEMEHTOB CIieIM(U-
YEeCKOM CyOKY/IBTYpPHI B OTHOM MOHSATHH, SICHOM IS HOCUTEJIS SI3bIKa IepeBoa.

Takum 00pa3oM, COLIMOJIEKTHAs crielindrKa TeKCTa TpeOyeT OT MepeBOIUNKA TTPU-
MEHECHMS pa3IMYHbIX IEPEBOIYCCKUX CTPATETHIi, HAIIpaBJIEHHBIX HA JOCTKEHUE 9K-
BMBAJICHTHOCTY HE CTOJILKO Ha YPOBHE JIEKCUKHU, CKOJILKO Ha YPOBHE BCETO TEKCTA, 4YTO
CTAHOBUTCS BO3MOXHBIM IIPU yYeTe TPAHCIATOJOIMYECKUX MOTEHIIUIT KOHKPETHOTO
THIIA COLIMOJIEKTHOTO TEKCTA.

3. SAKJIIONMEHUE

ABTOpHBI HOBeIIIIe MOHOTpaduH 110 TIepeBogYecKomMy OrmmHTBU3MY WM.I. OBUMH-
HukoBa 1 A.B. [1aBoBa UIITYT O TOM, YTO J1JIsI OCYILIECTBICHMSI KaUeCTBEHHOTIO Iepe-
BOJIa OTHOTO OMJIMHTBU3MAa HEAOCTaTOUHO, HEOOX0IMa «CIeIaIbHO C(pOpMUPOBaH-
Has “MHTePJMHIBAJbHOCTL” — KOMITETEeHLUSI MeaAUaTOpa COLUMAIbHOIO B3auMoIeii-
CTBUSI IOCPEACTBOM TeKCTOB» [6. C. 268]. [Touck ameKkBaTHBIX CTpaTeTUil epeaayn
CMbICJIa UICXOAHOTO TeKCTa mpoaookaeTcsa. HoBeillve ucciaenoBaHus 3aTparuBaioT U
cdhepy TpaHCHALIMOHAILHOM auTepaTyphl [7; 8]. Ha Hamr B3risim, mepeBOMUYNK COITMO-
JIEKTHBIX TEKCTOB JOJIKEH BJIaJeTh COOTBETCTBYIOIIMMU COILIMOJEKTaMHU MCXOIHOIO U
MEePEeBOIHOTO (B CJIydyae ero Haauuusl) I3bIKoB. TakuM 00pa3oM, pedb MOXET UATU O
JIBYX TUMAX UHTPAJIMHTBAJIbHOCTH, T.€. O BJAaJACHUU MePEBOIUYNKOM KaK UCXOAHBIM JIU -
TepaTypHBIM SI3bIKOM, TaK U UCIIOJIb30BAHHBIM B OPUTHHAJIE COLIMOJEKTOM, C OAHOM
CTOPOHBI, U COBEPLIEHHBIM BJIaAeHUH SI3bIKOM MEPEBOAA 1 TMHIBOKYJIBTYPOJIOTUYE-
CKMMH CIIOCOOHOCTSIMM BOCCO3IaBaTh CBOe0Opa3re MCXOMHOIO COIIMOJIEKTa B CIydae
OTCYTCTBUSI €Tr0 9KBHUBAJIEHTOB B SI3bIKE IepeBOIa — C APYIOi.

© Xapuronona E.B., 2017
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ON THE BILINGUALISM OF SOCIOLECT TEXTS TRANSLATORS

E.V. Kharitonova

North-Eastern State University, Magadan, Russia
13 Portovaya str., Magadan, 685000, Russian Federation

The article is devoted to the phenomenon of professional translator’s bilinguism from the point of
view of sociolinguistics. The correlation between the types of translator’s mistakes and the degree of
translator’s language skills, his/her professional experience and sociolect nature of the source text are
analyzed. The article deals with a specific substandard fragment of the Russian language — Soviet
prison speech, which is studied with the method of sociolinguistic analysis. The major results of our
research are as follows: the evaluation of the degree of a translator’s professional bilingualism should
take into account polysocilectal nature of the language of the source/target language. Furthermore, it
requires from the translator mastering of the two types of “intralinguistic capacity”: excellent knowledge
of both literary and substandard (sociolect) varieties of the source language, on the one hand, and on
the other hand, the knowledge of the target language and skills in handling the specificity of the original
sociolect text if there are no lexical means for its rendering into the target language.

Key words: translator’s bilingualism, translator’s mistakes, sociolect text, camp (prison) literature
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